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 PRIMER TESTAMENT: DE L’EXPERIÈNCIA A LA REDACCIÓ  

Les tradicions més antigues del Primer Testament (AT) van començar oralment, i mica en 

mica s’escrigueren en textos hebreus sense vocals, només amb consonants. Eren fragments 

d’interès tals com gestes, textos legislatius, fàbules, poemes... 

En un segon moment, altres autors bíblics decidiren recopilar aquestes tradicions i reescriure-

les adaptant-les al seu context i a les necessitats que vivien. Aquesta reescriptura podia succeir 

vàries vegades, donant lloc a nombroses capes redaccionals. 

Finalment, uns últims autors bíblics donarien forma a “llibres” amb els noms coneguts avui i 

en grups com Torà (Pentateuc), Profetes, Escrits... 

En tot aquest procés i fins l’època de la impremta, els 

copistes s’encarregaven de duplicar el text sagrat 

dibuixant-ne minuciosament totes les lletres. Com que 

era un procés molt llarg i delicat, repetit innumerables 

vegades, va donar lloc a inevitables errors d’escriptura 

que han creat branques senceres de variants i canvis, la 

majoria menors, però alguns amb significats ben 

diferents. De la feina de comparar i analitzar l’evolució 

de totes aquestes variants per decidir quina podia ser la 

original se n’encarreguen els exegetes, experts en la 

lectura dels manuscrits antics. 

  


